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			SINOPSIS

			Los emojis han cambiado la forma en que muchos nos comunicamos y, para bien o para mal, ahora forman parte de la cultura escrita.

			Flor de cerezo, el monte Fuji, el panda, el ramen, el sushi, el té verde… Nuestros teléfonos móviles contienen muchos de los elementos fundamentales que conforman la cultura de Japón. Este libro se sirve de 100 emojis para familiarizar al lector con la cultura japonesa.

		

	 
		
			
				[image: ]
			

		

	
		
			Para
 mi ahijado
 JACK
 y
 y su hermana
 ELSIE

		


	
		
			Introducción

			¡Bienvenido a Emojis japoneses! Este libro pretende desvelar el poder japonés que se esconde en el interior de nuestros smartphones. Los emoji han cambiado la forma en que muchos nos comunicamos y, para bien o para mal, ahora forman parte de la cultura escrita. Además de su valor comunicativo, los emoji también tienen una dimensión social que pone al descubierto su espíritu japonés.

			La palabra emoji es de origen japonés, y en escritura japonesa se compone de tres caracteres:

			
				絵 (e), que significa imagen, y

				文字(moji), que significa carácter

			

			Si alguna vez te has puesto a repasar el repertorio de emojis y te ha desconcertado encontrar un [image: ] o un [image: ], la respuesta se halla en Japón. Nuestros teléfonos móviles contienen muchos de los elementos fundamentales que conforman la cultura de Japón, un país que provoca en los extranjeros el mismo grado de adoración que de desconcierto. Este libro se sirve de cien emojis para familiarizar al lector con la cultura japonesa, desde las interacciones diarias hasta las celebraciones nacionales.

			Este es el libro que me gustaría haber leído cuando me mudé a Japón, aunque de haberlo hecho no habría experimentado la felicidad (y la vergüenza ocasional) de descubrir por mí mismo todo lo que encontrarás en estas páginas. Personalmente, creo que es más enriquecedor tratar de adquirir cierto conocimiento sobre otra cultura a partir de hechos cotidianos que tachando de la lista los lugares más destacados de una guía de viajes.

			Espero que leer sobre los emojis en este libro te ayude a entender algo que te despertaba curiosidad, a ser más atrevido, a probar cosas nuevas y, estés donde estés, a vivir un poco más al estilo japonés.

		

	
		
			
				La tierra del sol naciente

				Nihon

				日 本

				
					En japonés, Japón se dice Nihon, que en kanji (ver Apuntes sobre el idioma japonés) se escribe 日本, 日 significa «día», y 本, que encierra una variedad de significados comunes, aquí significa «origen». El origen del día: «la tierra del sol naciente». Este nombre lleva usándose en Japón desde el s. VII de la era común, y aunque existe cierto debate sobre sus orígenes concretos, no cabe duda de que el significado básico parte de la perspectiva china. Cuando los chinos miraban al este, en dirección a Japón, veían el sol del amanecer. El kanji 日本 también puede leerse como Nippon, que es la pronunciación que hoy día se usa en los contextos más formales, como en el nombre de algunas empresas. Nihon es el país de Japón; nihon-jin (日本人) son los japoneses, y nihon-go (日本語) es la lengua japonesa.
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				Mapa de Japón

				Nihon chizu

				日本地図

				
					Japón es el único país que tiene el honor de disponer de un emoji con su propio mapa. El país está compuesto por miles de islas, y las cuatro más grandes se consideran las principales. En el extremo norte encontramos la isla de Hokkaidō, cuya capital es Sapporo. Debajo de Hokkaidō está Honshū, que es de lejos la más grande de todas y donde están Tokio, Kyōto, Ōsaka, Hiroshima y muchas otras ciudades importantes. Shikoku es la isla más pequeña debajo de Honshū, al oeste, separada por el Mar Interior de Seto. La isla en el extremo suroeste es Kyūshū, y Fukuoka es su ciudad más grande. Técnicamente, Kyūshū también abarca las islas Ryūkyū, las cuales a su vez abarcan las muchas islas de Okinawa (no incluidas en el emoji), que se extienden casi hasta llegar a Taiwán.

				

				
					[image: ]
				

			

		

	
		
			
				[image: ]
			

			
				Clima y estaciones

				Lluvia

				ame

				雨
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					Japón tiene una pronunciada estación de lluvias que suele durar desde principios de junio hasta mediados de julio. A esta estación se la conoce como tsuyu, que en japonés se escribe 梅雨, o lluvia de la ciruela, ya que coincide más o menos con la temporada de las ciruelas japonesas o ume.

					El inicio y el fin de la estación se declaran de forma oficial según la región y se anuncian en los informativos o en los partes meteorológicos. Suele considerarse uno de los peores momentos para visitar Japón; a pesar de que hay menos gente y que es la estación de las preciosas hortensias, a la impredecible lluvia se le suma el aumento de la humedad. Las calles se llenan de paraguas. Este mar de paraguas hace que el cruce peatonal de Shibuya sea algo digno de contemplar bajo la lluvia.

					En la estación del año 2018 cayeron unas lluvias torrenciales fuera de lo normal que provocaron tragedias y grandes inundaciones en algunas partes del oeste de Japón.

				

			

			
				Paraguas

				kasa

				傘
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					El paraguas que más se ve en Japón es el de plástico transparente que se compra en los supermercados a toda prisa durante las tormentas en plena estación de lluvias (ver Lluvia). Puesto que se considera de mala educación entrar en las tiendas con un paraguas empapado, afuera siempre hay algún lugar donde poder dejarlo. En la entrada de las tiendas más grandes suele haber una máquina de la marca Kasapon que enfunda los paraguas. Metes el paraguas en la parte superior y tiras hacia ti para que salga perfectamente enfundado.

					El paraguas tradicional japonés o wagasa (和傘), está hecho de papel de aceite japonés y tiene muchas varillas de bambú donde los paraguas occidentales tienen radios metálicos. Las líneas rectas que forman la pantalla al abrirse dibujan la clásica silueta del paraguas japonés, totalmente distinta de la cúpula de su equivalente de supermercado. Las versiones de papel sin aceite se utilizan para protegerse del sol. Otro tipo de paraguas famoso, de círculos concéntricos estampados en la pantalla, es el janomegasa (蛇の目傘, que literalmente significa el paraguas del ojo de serpiente).

				

			

			
				Flor de cerezo

				sakura

				桜

				
					Aunque en Okinawa se pueden ver flores ya desde enero, la estación principal se instala en el país desde finales de marzo en Kyūshū hasta finales de abril o principios de mayo en Hokkaidō. En Tokio, Kyōto y Ōsaka, el momento de floración plena suele llegar a principios de abril, pero parte de la magia de la estación reside en su naturaleza impredecible. La estación se sigue mediante predicciones en la televisión y en los periódicos, como si se tratara del parte meteorológico.

					Se suele celebrar el sakura en fiestas y pícnics hanami (花見, que literalmente significa «contemplación de flores») en los parques de todo el país. Los mejores sitios se llenan de gente y otros son conocidos por organizar celebraciones más ruidosas. Puedes hacerte con una esterilla de pícnic (que en Japón se conocen como «sábanas de ocio») en una tienda de todo a 100 yen, y en muchos puntos de contemplación del sakura se sirven bebidas y dulces temáticos. Las tiendas se vuelcan completamente en la estación y ofrecen cafés sakura, vino espumoso sakura y tartas sakura, entre muchas otras cosas. En los casos en los que sakura indica un sabor, suele hacer referencia a una cereza ligeramente floral o, más tradicionalmente, a brotes u hojas de cerezo saladas que se enrollan alrededor de un mochi sakura dulce y pegajoso.

					La estación de la floración del ciruelo también se celebra en Tokio entre febrero y marzo, en los festivales del ciruelo (梅まつり, ume matsuri), donde el cambio de estación se proclama de una forma más calmada (pero no por ello menos especial).
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				Sudor

				ase

				汗
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					La histórica carencia de calefacción central en Japón hace que los aparatos de aire acondicionado que bombean aire frío y caliente sean comunes en casi todos los hogares japoneses (en invierno, «poner el aire acondicionado» significa encender la calefacción) excepto en el norte de Japón, y son un alivio considerable contra el calor veraniego.

					Sin embargo, nadie escapa al sudor en los meses más calurosos al moverse por la ciudad. Se considera totalmente apropiado —y, de hecho, deseable— que te seques la frente con una toallita pensada para tal fin. Este gesto varía según las necesidades de cada uno: desde un delicado toquecito hasta el estresado oficinista que se enjuga la frente mientras corre para coger el tren. Las toallas japonesas tradicionales conocidas como tenugui constituyen souvenirs económicos, bonitos y fáciles de transportar.

					No dejes de probar la bebida japonesa rehidratante Pocari Sweat, enormemente popular y favorita absoluta (con razón) como remedio contra la resaca.

				

			

			
				Hojas de otoño

				kōyō

				紅 葉
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					El color cambiante de las hojas otoñales se abre camino por el país hacia el sur, en dirección contraria a la floración del cerezo, partiendo de la isla norteña de Hokkaidō a finales de septiembre. Es un acontecimiento menos delicado que la floración del sakura, y la temporada es más larga y algo más predecible, aunque se dice que las hojas no empiezan a cambiar de color hasta que la temperatura baja hasta los 5-7 ºC.

					En japonés, el nombre de la estación, 紅葉, representa el color carmesí con el primer carácter, y la palabra que se usa para decir «hoja» con el segundo. Puede leerse de dos formas distintas: kōyō o momiji. Momiji suele referirse de forma más específica al arce japonés o Acer palmatum, que se considera el rey del otoño y símbolo indiscutible de la estación en general. Igual que contemplar la floración recibe el nombre propio de hanami, contemplar cómo las hojas cambian de color se conoce como momijigari (紅葉狩り).

					Los japoneses suelen descubrir sus lugares favoritos para esta contemplación con el tiempo, pero para quienes acuden por primera vez, Kyōto suele atraer a las masas y el Monte Takao y Nikkō (ver Tengu y Tres Monos Sabios) son excursiones populares que hacer desde Tokio. Esta estación también ofrece una buena oportunidad de hacer senderismo por las zonas campestres menos conocidas de Japón. En internet se pueden encontrar calendarios aproximados para la temporada de kōyō.

				

			

			
				Moverse por Japón

				Yen

				en

				円
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					La palabra yen usada en Occidente describe una pronunciación muy antigua de la palabra japonesa que los primeros misioneros y lexicógrafos importaron y utilizaron. Hace ya mucho que la pronunciación japonesa ha pasado a ser «en». El kanji 円 y el signo de la divisa ¥ se usan indistintamente.

					En Japón, el dinero en metálico sigue prevaleciendo, pero todas las tiendas importantes aceptan tarjeta de crédito, y el uso de las tarjetas prepago conocidas como CI (que significa «circuito integrado», para los más curiosos) es lo que más predomina. Las tarjetas Suica y Pasmo (intercambiables en la zona de Tokio pero con coberturas distintas fuera de la capital) son de las más comunes, y se pueden adquirir en cualquier estación de tren. Pueden usarse para pagar en las máquinas expendedoras (hay que escanearla, seleccionar el producto y escanearla de nuevo), en algunos taxis y en las tiendas en las que encuentres su logotipo.

					Las tiendas de todo a 100 en (１００円ショップ, hyaku-en shoppu) son un elemento fijo en las calles principales de Japón. Daiso y Seria son dos de las más comunes. La tienda de todo a 100 en se considera uno de los lugares habituales para comprar productos para el hogar y de limpieza y materiales de bricolaje. Aquí encontrarás objetos rebajados que constituyen fantásticos souvenirs, como artículos de menaje, palillos, accesorios para las cajas bentō, moldes para onigiri, ventiladores y zapatillas que limpian el suelo con las suelas. Si no tienes claro dónde comprar un objeto cotidiano en Japón, prueba en el Don Quijote (por todos conocido como el Donki), que es más bien una tienda de descuentos que de todo a 100 yen.

				

			

			
				Taxi

				takushī

				タ ク シ ー
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					El emoji del taxi no hace justicia al maravilloso encanto tradicional del taxi japonés. En un país en el que la «economía de los trabajos esporádicos» se considera fastidiosa en el mejor de los casos, la presencia de Uber es ínfima en Tokio e inexistente fuera de la capital, así que si lo que quieres es viajar con estilo, lo mejor es que pares un taxi en la calle.

					El modelo que se ve con más frecuencia, por norma resplandeciente, es el Toyota Comfort, aunque también se pueden encontrar modelos eléctricos híbridos. Los asientos traseros siempre están impecables y cubiertos con una tela blanca, y los conductores llevan guantes blancos. Puede que lo más llamativo es que no hace falta que abras la puerta izquierda trasera: el conductor la controlará desde su sitio mientras te subes y bajas del taxi… Todo son detalles.

					Los taxis no son económicos, aunque la tarifa mínima se ha bajado hace poco en Tokio. Naturalmente, el nivel de inglés de los conductores varía de uno a otro. Algunos te ofrecerán una hoja con traducciones para que señales. El deseo de los conductores de ofrecer un buen servicio suele llevarlos a comprobar varias veces, preocupados, que han entendido bien tus instrucciones.

					Los taxis informan de su disponibilidad en un panel electrónico en el parabrisas. El signo que indica que está disponible es 空車 (kūsha) y, para mayor confusión, siempre aparece en rojo.

					A menudo se puede pagar con tarjetas CI (ver Yen), pero las tarjetas de crédito se aceptan con menor frecuencia. 

				

			

			
				Inodoro

				toire

				ト イ レ

				
					[image: ]
				

				
					La pronunciación japonesa de inodoro es «toi-lé». A veces los aseos se señalizan con la palabra o-tearai (お手洗い). Para preguntar por el baño se usa la frase «toire wa, doko des(u) ka», pero si dices «sumimasen (disculpe), toire wa?», te entenderán.

					El yin del yang en cuanto a los baños de la era espacial que tanta fama le han traído a Japón se halla en los anticuados baños con placa turca que todavía funcionan en algunas estaciones, parques y zonas rurales, aunque a menudo también hay un inodoro «occidental». En las placas turcas hay una semicúpula que indica la dirección en la que debes colocarte.

					Los inodoros con bidé, conocidos comúnmente como washlets, están por todo Japón, tanto en las casas como en los baños públicos. A veces los botones están etiquetados en inglés, aunque no es para nada extraño encontrar únicamente caracteres japoneses en el panel de control.

					El botón de la cadena se señala con el símbolo 大 para la doble descarga y con 小 para la descarga corta. Si no te apetece arriesgarte a adivinar las funciones de limpieza a partir de las imágenes, recuerda esto: おしり (oshiri) significa trasero y ビデ (bide) bidé para las mujeres. El botón para detenerlo es 止. Pensar que estos inodoros de óptima eficiencia son tremendamente graciosos o vergonzosos resulta ligeramente contracultural en un país en el que se han convertido en la norma. No hay de qué avergonzarse, tú solo presiona el botón.

				

			

			
				Construcción

				kōji

				工 事
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					Los japoneses se toman muy en serio la eficiencia en los trabajos de construcción, y muchas de las obras en las calzadas se llevan a cabo por la noche para reducir las interrupciones del tráfico durante el día.

					Los trabajadores de la construcción (especialmente los que trabajan en las alturas) visten con unos pantalones anchos llamados tobi-zubon que derivan de los bombachos. Para quien no esté acostumbrado a verlos, pueden parecer más propios de una pasarela que de una obra, y de hecho cuentan con adeptos entre los aficionados a la moda.

					Las vallas de Hello Kitty que en ocasiones se utilizan durante los trabajos de construcción suelen considerarse el punto más extremo de la cultura kawaii.

				

			

			
				Supermercado

				konbini

				コ ン ビ ニ
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					Los supermercados veinticuatro horas son un elemento esencial de la vida cotidiana en Japón. Los japoneses suelen utilizar la palabra conveniente para describir la vida diaria en su país, y nada lo es más que el humilde konbini. Puede que jamás necesites comprar desodorante para la ropa a las tres de la madrugada, pero es tranquilizador saber que existe la opción.

					Los konbini se enorgullecen de cambiar sus productos según la estación; en la zona de caja encontrarás oden (ver Oden), un producto básico del invierno, mientras que en verano el café helado es de lo más popular. Coges un vaso sellado con hielo del congelador, pagas en la caja y llenas el vaso de café en las máquinas que hay en la entrada de la tienda. Los postres de temporada que encontrarás en las neveras constituyen caprichos especialmente deliciosos y sorprendentes.

					Los establecimientos de Family Mart incluyen una pequeña sección de productos esenciales Muji, mientras que los cajeros automáticos de los 7-Eleven son una apuesta segura si quieres sacar efectivo con una tarjeta internacional. También hacen fotocopias e impresiones (ver Recursos), y muchos konbini disponen de aseos para uso de los clientes.

				

			

			
				Taquilla a monedas

				koinrokkā

				コ イ ン ロ ッ カ ー
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					Japón está increíblemente bien equipado con taquillas para dejar el equipaje en estaciones, grandes almacenes y atracciones públicas. Vale la pena tener en mente estas comodidades tan seguras y eficientes antes que cargar con pesadas bolsas o ir de compras por la ciudad.
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